
 
 

 

  

      

5th  CLIVO SAILING CUP 
& Memorial Antolić Česić 

MEDULIN 
OPTIMIST class 

April 6 - 9th 2023  

UPUTE	ZA	JEDRENJE SAILING	INSTRUCTIONS
Preambula: 
(DP)	znači	da	kazna	za	prekršaj	tog	označenog	pravila	
može	bi<	manja	od	diskvalifikacije	po	odluci	žirija.  
(NP)	označuje	pravilo	za	koje	jedrilica	ne	može	uloži<	
protest	ni<	ispravak	plasmana.	Ovo	mijenja	pravila	60.1(a)	
i	62.1	(a).	

Preamble: 
DP	Denotes	a	rule	for	which	penal<es	are	at	discre<on	of	
the	Jury.		
NP	A	boat	may	not	protest	another	boat	for	breaking	that	
rule.	This	changes	RRS	60.1(a)	and	i	62.1	(a).

1	PRAVILA 
1.1	Regata	će	se	vodi<	prema	pravilima	kako	su	definirana	
u	Regatnim	pravilima.		

1.2	U	slučaju	jezičnog	nesuglasja	prevladava	tekst	na	
engleskom	jeziku.	

	1	RULES		
1.1		The	regaVa	will	be	governed	by	the	rules	 
as	defined	in	The	Racing	Rules	of	Sailing.	 

1.2		If	there	is	a	conflict	between	languages	the	English	
text	will	prevail.

2		OGLASNA	PLOČA	
2.1	Oglasna	ploča	regate	nalazi	se	na	slijedećoj	
webstranici:	www.racingrulesofsailing.org		
Svaki	je	natjecatelj	odgovoran	samostalno	se	
obavještava<	putem	e-oglasne	ploče.	

2.2	Ured	regate	se	nalazi	u	Autokampu	Medulin,	u	prvim	
kućicama	do	restorana	Financa	(brojevi	kućica	54	i	55)

2		OFFICIAL	NOTICE	BOARD	
The	official	online	no<ce	board	will	be	only	on	the	
website:	www.racingrulesofsailing.org		
It	is	compe<tors	responsability	to	inform	themself	
regularly	through	the	online	no<ce	board.	

2.2	The	race	office	is	located	in	the	Autokamp	Medulin,	in	
the	first	mobile	homes	close	to	the	Financa	restaurant	
(number	54	and	55)

3	IZMJENE	U	UPUTAMA	ZA	JEDRENJE		
Bilo	koja	izmjena	uputa	za	jedrenje	objavit	će	se	prije	
09:00	sa<	dana	kada	se	primjenjuje,	osim	što	će	se	bilo	
koja	izmjena	rasporeda	jedrenja	objavi<	prije	21:00	sa<	
dana	prije	nego	se	primjenjuje.	

3	CHANGES	TO	SAILING	INSTRUCTIONS	 
Any	change	to	the	sailing	instruc<ons	will	be	posted	
before	09	hours	on	the	day	it	will	take	effect,	except	that	
any	change	to	the	schedule	of	races	will	be	posted	by	21	
hours	on	the	day	before	it	will	take	effect.	
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4	SIGNALI	NA	KOPNU		
4.1	Signali	na	kopnu	is<cat	će	se	na	jarbolu	ispred	boat	
parka	u	Autokampu	Medulin.		

4.2	Kada	je	zastava	Kodeks	istaknuta	na	kopnu	u	
regatnom	signalu	Kodeks	“1	minuta”	zamjenjuje	se	s	“ne	
manje	od	30	minuta”.		

4.3	Zastava	D	uz	jedan	zvučni	signal	znači	“Signal	
upozorenja	dat	će	se	ne	prije	od	45	minuta	nakon	
is<canja	zastave	D.	Jedrilice	ne	smiju	napus<<	luku	prije	
is<canja	ovog	signala.”	

4		SIGNALS	MADE	ASHORE		
4.1		Signals	made	ashore	will	be	displayed	on	the	mast	in	
front	the	Boat	park	in	the	Autocamp	Medulin.	

4.2		When	flag	AP	is	displayed	ashore,	‘1	minute’	is	
replaced	with	‘not	less	than	30	minutes’.		

4.3		Flag	D	with	a	sound	means	‘The	warning	signal	will	
be	made	not	less	than	45	minutes	aoer	flag	D	is	
displayed.	Boats	are	requested	not	to	leave	the	harbour	
un<l	this	signal	is	made.’	

5	PROGRAM		
5.1	
05/04	-	17-20h	registracija	
06/04	-	9:30h	Sastanak	vođa	momčadi	sa	RO	i	
presuditeljima	
06/04	11.30	Start	prvog	plova	
Predviđeno	je	11	plovova	+	1	medal	race	

5.2	Vrijeme	signala	upozorenja	prvog	jedrenja	svakog	
dana	osim	06/04	je	10:55.	Organizator	ima	pravo	
promijeni<	plan	jedrenja.		

5.3	Zadnji	dan	natjecanja	neće	bi<	signala	upozorenja	
nakon	16:00h.	

5	SCHEDULE	
5.1	
April	5th	17-20	registra<on	
April	6th	at	9:30	mee<ng	with	RC	and	judges	
April	6th	11:30	start	of	1st	race		
There	will	be	a	maximum	of	11	races	+	1	medal	race		

5.2	The	scheduled	<me	of	the	warning	signal	for	the	first	
race	each	day	except	Thursday	April	6th	is	10.55.	The	
Organizing	Authority	reserves	the	right	to	make	changes.	

5.3	Last	day	of	racing	no	warning	signal	will	be	given	aoer	
4	p.m.

6	OZNAKE	GRUPA		
6.1	Ukoliko	jedrilice	ne	budu	podijeljene	u	flote	Zastava	
klase	će	bi<	bijela	zastava	s	crnim	logo<pom	klase.		

6.2	Ukoliko	jedrilice	budu	podijeljene	u	različite	flote	za	
svaki	start	Zastava	klase	će	bi<	pravokutna	zastava	boje	
flote	koja	treba	startat:	
Grupa	1	-	crvena	zastava		
Grupa	2	-	plava	zastava	

6.3	Za	finalnu	seriju		
Zlatna	grupa	-	Crvena	zastava		
Srebrna	grupa	-	Plava	zastava	

6	GROUP	SIGNALS	
6.1	If	the	boats	are	not	divided	into	fleets,	Class	Flag	will	
be	a	white	flag	with	a	black	logo	of	the	class.	

6.2	If	boats	are	divided	into	fleets,	for	each	start	the	Class	
Flag	will	be	a	rectangular	flag	for	the	class	which	is	about	
to	start:	
Group	1	-	Red	flag	
Group	2	-	Blue	flag	

6.3	For	the	final	series	
Gold	group	-	Red	flag	
Silver	group	-	Blue	flag
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7	FORMAT		
7.1	Predviđeno	je	11	jedrenja	i	1	medal	race.	Regata	će	se	
sastoja<	od	kvalifikacijske	serije	i	finalne	serije.		

Za	slučaj	da	se	na	regatu	prijavi	više	od	120	jedrilica	jedri<	
će	se	u	grupama.	Minimalni	broj	jedrilica	u	jednoj	grupi	je	
60,	a	maksimalni	broj	jedrilica	u	jednoj	grupi	može	bi<	
100.		

7.2	KVALIFIKACIJSKA	SERIJA		
Inicijalni	raspored	po	flotama	napravi<	će	se	u	četvrtak,	6.	
travnja	2023.,	prije	09:00h.	Za	inicijalnu	podjelu	jedrilice	
će	se	poreda<	po	oznaci	nacije	i	broju	na	jedru.	Jedrilice	u	
sor<ranoj	lis<	će	se	rasporedi<	u	flote	prema	uzorku	
prikazanom	u	upu<	7.3	

7.3	Jedrilice	će	se	prerasporedi<	po	flotama	nakon	svakog	
dana	kvalifikacijskog	jedrenja,	osim	ako	se	prvog	dana	
komple<ra	samo	jedno	jedrenje.	Ako	su	sve	flote	dovršile	
jednak	broj	jedrenja,	jedrilice	će	se	rasporedi<	na	osnovu	
njihovog	poretka	u	seriji.	Ako	sve	flote	nisu	dovršile	
jednak	broj	jedrenja,	poredak	serije	za	preraspodjelu	će	
se	odredi<	za	ona	jedrenja,	numerirana	prema	
redoslijedu	izvođenja,	koje	su	dovršile	sve	flote.	
Preraspodjela	će	se	napravi<	kako	slijedi:	1,2,2,1	gdje	je	1	
crvena,	2	plava.	
		
7.4	Preraspodjela	će	se	zasniva<	na	poretku	dostupnom	u	
21	sa<	tog	dana	bez	obzira	na	prosvjede	i	zahtjeve	za	
ispravak	za	koje	još	nije	donesena	odluka.		

7.5	Ako	sve	flote	nisu	dovršile	jednak	broj	jedrenja	na	
kraju	dana,	flota(e)	sa	manje	jedrenja	će	nastavi<	
natjecanje	slijedećeg	dana	dok	sve	flote	ne	dovrše	jednak	
broj	jedrenja.	Sve	jedrilice	će	potom	nastavi<	natjecanje	u	
novim	flotama.		

7.6	Kvalifikacijska	jedenja	će	se	održa<	prva	dva	dana	
natjecanja,	osim	ako	sve	flote	ne	dovrše	4	jedrenja	u	
kojem	slučaju	će	se	kvalifikacijska	jedrenja	nastavi<	i	
slijedeći	dan	natjecanja	do	kraja	dana	u	kojem	se	dovrši	
četvrto	kavalifikacijsko	jedrenje,	i	tada	će	kvalifikacijska	
serija	ukljućiva<	sva	jedrenja	koju	sve	flote	dovrše	do	
kraja	tog	dana.		

7	FORMAT	
7.1	11	races	and	1	medal	race	are	scheduled.	RegaVa	will	
be	sailed	in	a	qualifying	and	final	series.	

If	more	than	120	boats	are	registered	for	the	regaVa,	they	
will	sail	in	groups.	The	minimum	number	of	boats	in	one	
group	is	60,	and	the	maximum	number	of	boats	in	one	
group	can	be	100.	

7.2	QUALIFYING	SERIES	
The	ini<al	schedule	of	fleets	will	be	done	by	Thursday,	
April	6th	2023,	before	09	hours.	For	the	ini<al	division,	
boats	will	be	sorted	by	na<on	sign	and	sailing	number.	
Boats	in	the	sorted	list	will	be	assigned	to	fleets	according	
to	the	sample	shown	7.3	

7.3	Boats	will	be	reassigned	by	fleets	aoer	each	day	of	
qualifying	series,	unless	if	only	1	race	was	completed	on	
the	first	day.	If	all	fleets	have	completed	the	same	
number	of	races,	the	boats	will	be	assigned	based	on	
their	ranking	in	the	series.	If	not	all	fleets	have	completed	
the	same	number	of	races,	the	order	of	the	redistribu<on	
will	be	determined	for	those	races,	numbered	according	
to	the	order	of	execu<on,	which	all	fleets	have	
completed.	The	redistribu<on	will	be	made	as	follows:	
1,2,2,1	where	1	is	red	and	2	is	blue.	

7.4	The	redistribu<ons	will	be	based	on	the	results	
available	at	21	hours	on	that	day	regardless	of	protests	
and	requests	for	redress	for	which	a	decision	has	not	yet	
been	made.	

7.5	If	not	all	fleets	have	completed	the	same	number	of	
races	at	the	end	of	the	day,	the	fleet(s)	with	less	races	will	
con<nue	to	compete	the	next	day	un<l	all	fleets	have	
completed	the	same	number	of	races.	All	boats	will	then	
con<nue	to	compete	in	new	fleets.	

7.6	Qualifying	races	will	be	held	on	the	first	two	days	of	
the	compe<<on,	unless	all	fleets	have	not	completed	4	
races	in	which	case	the	qualifying	series	will	con<nue	on	
the	next	day	of	the	compe<<on	un<l	the	end	of	the	day	in	
which	the	fourth	qualifying	race	is	completed,	and	then	
will	the	qualifying	series	include	all	races	completed	by	all	
fleets	by	the	end	of	the	day.
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8	FINALNA	SERIJA		
8.1	Jedrilice	će	se	raspodijeli<	na	zlatnu,	srebrnu,	
brončanu	...itd	flotu	prema	poretku	kvalifikacijjske	serije	
kada	sve	flote	dovrše	minimalno	4	jedrenja.	Flote	će	ima<	
približno	jednak	broj	natjecatelja,	a	ako	to	ne	bude	
moguće	zlatna	flota	će	ima<	veći	broj	natjecatelja.	
Jedrilice	koje	budu	najbolje	plasirane	u	kvalifikacijskoj	
seriji	natjeca<	će	se	u	finalnoj	seriji	u	zlatnoj	flo<,	a	
preostali	natjecatelji	će	jedri<	u	srebrnoj,	brončanoj	....itd	
flo<		

8.2	Bilo	kakva	promjena	u	bodovima	kvalifikacijske	serije	
nakon	što	su	jedrilice	podijeljene	u	flote	za	finalnu	seriju	
natjecanja	neće	utjeca<	na	podjelu	osim	što	odluka	o	
dodjeli	ispravka	plasmana	može	pomaknu<	jedrilicu	u	višu	
flotu.		

8.3	Jedrilice	trebaju	is<ca<	vrpcu	u	boji	koja	je	u	skladu	s	
bojom	njene	flote,	trajno	učvršćenu	za	vrijeme	jedrenja	
tog	dana	i	koja	mora	slobodno	leprša<	na	vrhu	
podupirača.	Vrpce	će	dodijeli<	organizator	u	Regatnom	
uredu.		

8.4	Maksimalan	broj	plovova	je	11	+	1	medal	race.	
Dnevno	se	može	jedri<	najviše	3	plova.	U	slučaju	da	se	
odjedrilo	manje	plovova	nego	je	dnevno	predviđeno,	
može	se	jedri<	i	4	plova	u	danu.	Na	zadnji	dan	regate	
signal	upozorenja	neće	bi<	dan	nakon	16:00h.	

8	FINAL	SERIES	
8.1	Boats	will	be	divided	into	gold,	sliver,	bronze...and	so	
on	fleets	according	to	the	result	of	the	qualifying	series	
when	all	fleets	sail	at	least	4	races.	Fleets	will	have	
approximately	the	same	number	of	compe<tors	and	if	
this	will	not	be	possible,	the	golden	fleet	will	have	a	larger	
number	of	compe<tors.	The	best	ranked	boats	from	the	
Qualifying	series	will	compete	in	the	final	series	in	Gold	
fleet,	and	the	remaining	compe<tors	will	sail	in	the	silver,	
bronze…etc	

8.2	Any	change	in	the	points	of	the	qualifying	series	aoer	
the	boats	have	been	divided	into	fleets	for	the	final	series	
of	the	compe<<ons	will	not	affect	the	division	except	that	
the	decision	to	award	a	placement	correc<on	may	move	
the	boat	to	a	higher	fleet.		

8.3	Boats	are	required	to	display	a	ribbon	in	a	color	that	is	
consistent	with	the	color	of	its	fleet,	permanently	secured	
during	sailing	that	day	and	must	fluVer	freely	on	the	top	
of	the	sail.	The	ribbons	will	be	given	at	the	Registra<on	in	
the	Race	office.	

8.4	The	maximum	number	of	races	is	11	+	1	medal	race.	A	
maximum	of	3	races	can	be	sailed	per	day.	In	case	fewer	
races	were	sailed	then	planned	per	day,	4	races	a	day	can	
be	sailed.	
On	the	last	day	of	sailing	the	Warning	signal	will	not	be	
given	aoer	4pm.	

9	PODRUČJE	NATJECANJA		
Područje	natjecanja	bi<	će	u	Medulinskom	akvatoriju.	
Prilog	1	prikazuje	područje	natjecanja.	

9		RACING	AREAS	 
The	compe<<on	area	will	be	in	the	Medulin	area.	
Addendum	1	shows	the	loca<on	of	racing	areas.		

10	KURSEVI		
10.1	Skice	u	Prilogu	2	prikazuju	kurseve,	uključujući	
približne	kutove	između	stranica,	redoslijed	kojim	se	
oznake	prolaze	i	stranu	s	koje	se	ostavljaju.		

10.2	Ako	postoji	prolaz,	jedrilice	moraju	jedri<	između	
oznaka	prolaza	iz	smjera	prethodne	oznake	i	obići	jednu	
od	oznaka	prolaza.		

10.3	Nakon	obilaska	oznake	2	i	jedrenja	prema	oznaci	3A/
3B	jedriličari	moraju	proći	sa	vanjske	strane	od	cilja	
(pus<<	liniju	cilja	s	lijeve	strane).	

10		THE	COURSES			
10.1		The	diagrams	in	Addendum	2	show	the	courses,	
including	the	approximate	angles	between	legs,	the	order	
in	which	marks	are	to	be	rounded,	and	the	side	on	which	
each	mark	is	to	be	leo.	 

10.2		When	there	is	a	gate,	boats	shall	sail	between	the	
gate	marks	from	the	direc<on	of	the	previous	mark	and	
round	either	gate	mark.		

10.3	Aoer	rounding	the	mark	2	and	sailing	to	marks	3A/	
3B	the	compe<tors	shall	pass	on	the	outside	of	the	
finishing	line	(	leaving	the	finishing	line	on	the	leo).
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11	OZNAKE	
11.1.Oznake	1,	2,	3A	i	3B	bi<	će	žute	cilindrične	plutače.		

11.2.	Oznake	starta	će	bi<	brodovi	regatnog	odbora.		

11.3.	Oznake	cilja	će	bi<	brod	regatnog	odbora	i	žuta	štap	
plutača.	

11	MARKS		
11.1.Marks	1,	2,	3A	and	3B	will	be	yellow	cylindrical	
marks.	

11.2.	Star<ng	marks	will	be	Race	commiVee	boats.	

11.3.	Finishing	marks	will	be	a	Race	commiVee	boat	and	a	
yellow	cylindrical	s<ck.

12	START	
12.1	Linija	starta	bit	će	između	dva	broda	RO	sa	
naranđas<m	zastavama.		

12.2	Jedrilice	čiji	signal	upozorenja	nije	dan	moraju	
izbjegava<	područje	starta	(DP)	(NP).		

12.3	Jedrilica	koja	ne	starta	u	roku	od	4	minute	nakon	
svojeg	signala	starta	bodovat	će	se	“Nije	startala”.	Ovo	
mijenja	pravilo	A4.		

12	THE	START		
12.1		
The	star<ng	line	will	be	between	two	RC	vessels	
displaying	an	orange	flag.		

12.2	Boats	whose	warning	signal	has	not	been	made	shall	
avoid	the	star<ng	area(DP)	(NP).		

12.3	A	boat	star<ng	later	than	4	minutes	aoer	her	star<ng	
signal	will	be	scored	“Did	Not	Start”.	This	changes	rule	A4.	

13	CILJ	
Linija	cilja	bit	će	između	regatnog	broda	sa	istaknutom	
plavom	zastavom	na	RO	i	ciljne	oznake.	

13	FINISH	  
The	finishing	line	will	be	between	RC	boat	displaying	a	
blue	flag	and	a	finishing	mark.	

14	SUSTAV	KAZNI	
14.1	Jedrilica	koja	je	prihva<la	kaznu	ili	se	povukla	prema	
pravilu	44.1	mora	ispuni<	obrazac	priznanja	u	rubrici:	
QUESTIONS	FOR	OFFICIALS	E-OGLASNE	PLOČE	do	
vremenskog	ograničenja	za	prosvjede	navodeći	br	jedra,	
jedrenje,	stranicu	kursa	i	način	iskupljenja.		

14.2	Primjenjuje	se	Dodatak	P			
		
14.3	Premda	će	suci	signalizira<	kaznu	Pravila	42	čim	prije	
moguće,	ovo	se	može	katkad	desi<	i	kad	je	natjecatelj	već	
presjekao	liniju	cilja.	Ukoliko	dođe	do	toga	i	u	slučaju	da	je	
jedrilici	to	prva	kazna	za	prekršaj	RP	42,	ona	dobija	10	
kaznenih	bodova	bez	saslušanja.	(ovo	mijenja	pravilo	
P2.1.)	Zbroj	bodova	njenog	završnog	mjesta	i	dodatni	
kazneni	bodovi	ne	smiju	ima<	veću	vrijednost	od	DNF.	

14	PENALTY	SYSTEM	  
14.1	A	boat	that	has	taken	a	penalty	under	rule	44.1	shall	
report	that	on	the	official	no<ce	board	in	the	box	
“QUESTIONS	FOR	OFFICIALS”	within	the	protest	<me	limit	
sta<ng	the	sail	no.,	race	no.,	leg,	and	ac<on	taken.		

14.2		Appendix	P	will	apply			  

14.3		Although	judges	will	signal	a	rule	42 
penalty	as	soon	as	possible,	this	might	some<mes	be	
aoer	the	boat	has	crossed	the	finishing	line.	If	so,	in	the	
case	of	a	boat	first	penalty,	the	boat	will	be	given	a	10	
points	penalty	without	a	hearing	(this	changes	RRS	P.2.1).	
The	sum	of	the	boat’s	score	and	addi<onal	points	cannot	
be	worse	than	DNF.		

15	VREMENSKA	OGRANIČENJA		
Jedrilice	koje	ne	uspiju	završi<	u	roku	od	20	minuta	nakon	
što	prva	jedrilica	odjedri	kurs	i	završi	bodovat	će	se	DNF	
(Nisu	završile).	Ovo	mijenja	pravila	35	i	A5.	

15		TIME	LIMITS	 
Boats	failing	to	finish	within	20	minutes	aoer	the	first	
boat	sails	the	course	and	finishes	will	be	scored	Did	Not	
Finish.	This	changes	rules	35	and	A5.	
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16	PROSVJEDI	I	ZAHTJEVI	ZA	ISPRAVAK		
16.1	Prosvjedi	se	ulažu	preko	“e”	službene	oglasne	ploče		
www.racingrulesofsailing.org		

16.2	Vremensko	ograničenje	za	prosvjede	je	60	minuta	
nakon	završetka	posljednje	jedrilice	u	posljednjem	
jedrenju	toga	dana.		

16.3	Priopćenja	će	se	objavi<	u	roku	od	30	minuta	nakon	
vremenskog	ograničenja	za	prosvjede	obavještavajući	
natjecatelje	o	saslušanjima	u	kojima	su	oni	stranke	ili	su	
imenovani	kao	svjedoci.		

16.4	Priopćenja	o	prosvjedima	regatnog	odbora	ili	žirija	
objavit	će	se	prema	pravilu	61.1(b).		

16.5	Popis	jedrilica	koje	su	penalizirane	po	pravilu	42	od	
strane	žirija	objavit	će	se	do	vremenskog	ograničenja	za	
prosvjede.		

16.6	Posljednjeg	dana	regate	zahtjev	za	ponovno	
otvaranje	saslušanja	mora	se	dostavi<:		
(a)	do	vremenskog	ograničenja	za	prosvjede	ako	je	stranci	
koja	zah<jeva	ponovno	otvaranje	saslušanja	odluka	
priopćena	prethodnog	dana;		
(b)	najkasnije	30	minuta	nakon	što	je	stranci	koja	zah<jeva	
ponovno	otvaranje	saslušanja	odluka	priopćena	tog	dana.		
Ovo	mijenja	pravilo	66.		

16.7	Saslušanja	neće	započinja<	iza	21:00.	

16		PROTESTS	AND	REQUESTS	FOR	16	REDRESS	 
16.1	Hearing	request	shall	be	filed	only	through	the	
Official	No<ce	Board	online	www.racingrulesofsailing.org	  

16.2		The	protest	<me	limit	is	60	minutes	aoer	the	last	
boat	has	finished	the	last	race	of	the	day.	 

16.3	No<ces	will	be	posted	within	30	minutes	of	the	
protest	<me	limit	to	inform	compe<tors	of	hearings	in	
which	they	are	par<es	or	named	as	witnesses.	 

16.4		No<ces	of	protests	by	the	race	commiVee	or	jury	
will	be	posted	to	inform	boats	under	rule	61.1(b).	  

16.5		A	list	of	boats	that	has	been	penalised	under	rule	42	
by	the	jury	will	be	posted	before	the	protest	<me	limit.	 

16.6		On	the	last	day	of	the	regaVa	a	request	for	
reopening	a	hearing	shall	be	delivered		
(a)		within	the	protest	<me	limit	if	the	party	reques<ng	
reopening	was	informed	of	the	decision	on	the	previous	
day;	  
(b)		no	later	than	30	minutes	aoer	the	party	reques<ng	
reopening	was	informed	of	the	decision	on	that	day.	 
This	changes	rule	66.	 

16.7		Hearings	will	not	start	aoer	21:00.	  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17.	BODOVANJE		
17.1.	Primijeni<	će	se	sustav	niskih	bodova	prema	
dodatku	A	RP.		

17.2.	Potrebno	je	održa<	3	jedrenja	kako	bi	regata	bila	
važeća.	
		
17.3.	U	slučaju	ako	se	dogotovi	manje	od	če<ri	jedrenja	
bodovi	serije	jedrilice	bi<	će	zbroj	njezinih	bodova	u	svim	
jedrenjima.		

17.4.	U	slučaju	ako	se	dogotovi	od	4	do	9	jedrenja	bodovi	
serije	jedrilice	bi<	će	zbroj	njezinih	bodova	u	svim	
jedrenjima	isključujući	najlošije	jedrenje	iz	kvalifikacijske	
ili	finalne	serije.		

16.5.	U	slučaju	ako	se	dogotovi	od	10	do	11	jedrenja	(ne	
računajući	medal	race)	bodovi	serije	jedrilice	bi<	će	zbroj	
njezinih	bodova	u	svim	jedrenjima	isključujući	najlošija	
dva	jedrenja	(smije	se	odbaci<	najviše	1	plov	iz	finalne	
serije).	

17.6.	Bodovi	iz	medal	race-a	se	ne	mobu	odbaciva<.	

17	SCORING	
17.1.	A	low	score	system	will	be	applied	according	to	
Appendix	A	RP.	

17.2.	3	races	need	to	be	sailed	in	order	for	the	regaVa	to	
be	valid.	

17.3.	If	3	or	less	races	have	been	completed,	the	points	of	
the	series	of	the	boat	will	be	the	sum	of	her	points	in	all	
races.	

17.4.	If	4	to	9	races	were	sailed,	the	points	of	the	series	of	
the	boat	will	be	the	sum	of	her	points	in	all	races	except	
her	worst	race	from	the	Q	or	F	series.	

17.5.	If	10	or	11	races	were	sailed	(without	medal	race),	
the	points	of	the	series	of	the	boat	will	be	the	sum	of	her	
points	in	all	races	except	her	two	worst	races	(	max	1	
discard	from	the	Final	series).	

17.6	Medal	race	can	not	be	discared.

18	SIGURNOSNI	PROPISI	(NP)		
18.1	Jedrilica	koja	se	povuče	iz	jedrenja	mora	obavijes<<	
regatni	odbor	čim	prije	moguće.		

18.2	Jedrilice	moraju	zaljepi<	naljepnicu	organizatora	na	
kolica	i	provu	broda	koju	će	dobi<	pri	registraciji.	

18	SAFETY	REGULATIONS	(NP)		
18.1	A	boat	that	re<res	from	the	race	must	inform	the	
race	commiVee	as	soon	as	possible.	

18.2	Boats	must	apply	a	s<cker	provided	by	the	organiser	
on	the	trolley	and	on	the	bow.

19	ZAMJENA	OPREME		
Neće	se	dopus<<	zamjena	oštećene	ili	izgubljene	opreme	
bez	odobrenja	regatnog	odbora.	Zahtjevi	za	zamjenu	
moraju	se	upu<<	regatnom	odboru	u	prvoj	mogućoj	
prigodi.	

19	REPLACEMENT	OF	EQUIPMENT	19		

Subs<tu<on	of	damaged	or	lost	equipment	will	not	be	
allowed	unless	approved	by	the	race	commiVee.	
Requests	for	subs<tu<on	shall	be	made	to	the	race	
commiVee	at	the	first	reasonable	opportunity.	

20	OPREMA	I	PROVJERE	IZMJERA	(DP)(NP)		
Jedrilica	mora	nosi<	na	svom	glavnom	jedru	slovnu	
nacionalnu	oznaku	i	broj	sukladno	pravilu	svoje	klase.	
Jedrilica	ili	oprema	mogu	se	pregleda<	u	bilo	koje	vrijeme	
udovoljavaju	li	pravilima	klase	ili	uputama	za	jedrenje.	
Premjerač	regatnog	odbora	može	na	moru	jedrilicu	
smjesta	upu<<	u	određeni	prostor	za	pregled.	

20		EQUIPMENT	AND	MEASUREMENT	CHECKS	(DP)(NP)	 
Boats	shall	display	na<onal	leVers	and	numbers	on	
mainsails	as	specified	in	their	class	rules.	A	boat	or	
equipment	may	be	inspected	at	any	<me	for	compliance	
with	the	class	rules	and	sailing	instruc<ons.	On	the	water,	
a	boat	can	be	instructed	by	a	race	commiVee	measurer	to	
proceed	immediately	to	a	designated	area	for	inspec<on.

21	SLUŽBENI	BRODOVI	
Brodovi	regatnog	odbora	će	is<ca<	bijelu	zastavu	sa	
oznakom	RC.	Suci	će	is<ca<	zastavu	J.

21	OFFICIAL	BOATS	
The	boats	of	the	Race	CommiVee	will	display	a	white	flag	
marked	RC.	Jury	boats	will	display	a	white	flag	marked	J.	
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22	BRODOVI	PODRŠKE	(DP)		
22.1	Vođe	momčadi,	treneri	i	drugo	osoblje	podrške	ne	
smiju	bi<	u	područjima	gdje	se	jedrilice	natječu	od	
vremena	signala	pripreme	prve	klase	koja	starta	sve	dok	
sve	jedrilice	ne	završe	ili	regatni	odbor	signalizira	odgodu,	
opći	opoziv	ili	prekid.		
Dozvoljeno	područje	za	brodice	podrške	je	100	metara	niz	
vjetar	od	startne	linije	i	150	metara	lijevo	ili	desno	sa	
strane	regatnog	polja	ili	od	bilo	koje	jedrilice	koja	se	
natječe.	Sva	ostala	područja	su	zabranjena.		

22.2	Brodovi	podrške	moraju	bi<	označeni	naljepnicama	
koje	se	mogu	preuze<	u	uredu	regatnog	odbora	.	
Brodovi	podrške	će	bi<	smješteni	ispred	starog	Malina	u	
Medulinu	u	marini	Buža.	Kontakt:	+385912558262

22	SUPPORT	BOATS	(DP)	22		

22.1	Team	leaders,	coaches	and	other	support	boats	shall	
stay	outside	areas	where	boats	are	racing	from	the 
<me	of	the	preparatory	signal	for	the	first	class	to	start	
un<l	all	boats	have	finished	or	the	race	commiVee	signals	
a	postponement,	general	recall	or	abandonment.	
PermiVed	area	for	support	boats	is	100	meters	under	the	
star<ng	line	and	150	meters	leo	or	right	of	the	race	
course	or	any	boat	racing.	All	other	areas	are	prohibited.		

22.2	Support	boats	shall	be	marked	with	s<ckers	obtained	
in	the	race	office	.	All	support	boats	will	be	moored	
infront	of	the	old	mill	in	Medulin	in	marina	Buža.		
Contact	of	marina	employees:	+385912558262

23	RADIO	VEZA		
Jedrilica	ne	smije	dok	se	natječe	odašilja<	ni<	prima<	
obavijes<	radion	koje	nisu	dostupne	svim	jedrilicama.	Ovo	
ograničenje	se	također	primjenjuje	na	mobitele.		

23	RADIO	COMMUNICATION		
A	boat	shall	neither	make	radio	transmissions	while	
racing	nor	receive	radio	communica<ons	now	available	to	
all	boats.	This	restric<on	also	applies	to	mobile	
telephones.

24	NAGRADE		
LEVAN	TROPHY:	1,	2	i	3	mjesto	u	kategoriji	dječaka	
FINERA	TROPHY:	1,	2	i	3	mjesto	u	kategoriji	djevojčica	
LEVANIĆ	TROPHY:	1,	2	i	3	dječak	u	kategoriji	U12	
FENOLIGA	TROPHY:	1,	2	i	3	djevojčica	u	kategoriji	U12	
PORER	TROPHY:	za	najmlađeg	jedriličara		
CEJA	TROPHY:	za	najmlađu	jedriličarku		
CSC	TROPHY:	za	najbolji	klub	(4	najbolje	plasirana	
jedriličara)	
Organizator	ima	prava	promijeni<	fond	nagrada.	

24	TROPHIES		
LEVAN	TROPHY:	1st,	2nd	and	3rd	place	in	category	BOYS			
FINERA	TROPHY:	1st,	2nd	and	3rd	place	in	category	GIRLS	
LEVANIĆ	TROPHY:	1st,	2nd	and	3rd	BOY	in	category	U12	
FENOLIGA	TROPHY:	1st,	2nd	and	3rd		GIRL	in	category	U12	
PORER	TROPHY:	for	the	youngest	sailor	BOY	
CEJA	TROPHY:	for	the	youngest	sailor	GIRL	
CSC	TROPHY:	for	the	best	club	(4	best	ranked	sailors)	
The	Organizing	Authority	reserves	the	right	to	make	
changes.

25	OSLOBAĐANJE	OD	ODGOVORNOSTI		
Natjecatelji	sudjeluju	u	rega<	u	potpunos<	na	osobni	rizik.	
Vidje<	pravilo	4,	Odluka	o	natjecanju.	Organizator	neće	
prihva<<	nikakvu	odgovornost	za	pretrpljene	materijalne	
štete	ili	osobne	povrede	ili	smrt	u	vezi	ili	prije,	za	vrijeme,	
ili	nakon	regate.		

25	DISCLAIMER	OF	LIABILITY		
Compe<tors	par<cipate	in	the	regaVa	en<rely	at	their	
own	risk.	See	rule-4,	Decision	to	Race.	The	organizing	
authority	will	not	accept	any	liability	for	material	damage	
or	personal	injury	or	death	sustained	in	conjunc<on	with	
or	prior.	

26	PRAVA	KORIŠTENJA	FOTOGRAFIJA	I	VIDEO	MATERIJALA		
Sudionici	daju	puno	pravo	i	dozvolu	organizatoru	i	
sponzoru	regate	da	mogu	raspolaga<	i/ili	objavljiva<	u	
elektronskim	medijima	na	bilo	koji	način,	bilo	fotografije	
ili	snimljeni	materijal	osoba	ili	jedrilica	<jekom	regate,	
uključujući,	ali	ne	i	ograničavajući	se	na,	TV	reklame	i	sve	
što	se	može	koris<<	za	vlas<te	potrebe	ili	za	izdavaštvo,	
oglašavanje	i	promo<vne	materijale.	

26	RIGHT	OF	USE	OF	PHOTOS	AND	VIDEO	MATERIAL	
Par<cipants	give	the	right	and	permission	to	the	organizer	
and	sponsor	of	the	regaVa	to	dispose	of	and	/	or	publish	
in	electronic	media	in	any	way,	any	photographs	or	
recorded	material	of	persons	or	sailboats	during	the	
regaVa,	including,	but	not	limited	to,	TV	commercials	and	
everything	it	can	be	used	for	own	needs	or	for	publishing,	
adver<sing	and	promo<onal	materials.
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27	OSLOBAĐANJE	OD	ODGOVORNOSTI		
Natjecatelji	sudjeluju	u	rega<	u	potpunos<	na	osobni	rizik.	
Vidje<	pravilo	3,	Odluka	o	natjecanju.	Organizator	neće	
prihva<<	nikakvu	odgovornost	za	pretrpjele	materijalne	
štete	ili	osobne	ozljede	ili	smrt	u	vezi	ili	prije,	za	vrijeme,	
ili	nakon	regate.	

27	DISCLAIMER	
Compe<tors	par<cipate	in	the	regaVa	en<rely	at	their	
own	risk.	See	Rule	3,	Decision	ro	race.	The	organizer	will	
not	accept	any	responsibility	for	material	damage	or	
personal	injury	or	death	in	connec<on	with	or	before,	
during,	or	aoer	the	regaVa.

28	DODATNE	INFORMACIJE		
Za	sve	dodatne	informaicje	slobodno	pogledajte	
Facebook	event:	hVps://www.facebook.com/events/
332958331720602	ili	nam	pošaljite	mail	na:	
clivosailingclub@gmail.com		

28	FURTHER	INFORMATION	
For	any	further	informa<on	please	visit	Facebook	event:	
hVps://www.facebook.com/events/332958331720602	or	
write	us	an	email:	clivosailingclub@gmail.com	
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